
Black people in Jewish Sources 
 
Biblical sources 
 
 
Genesis Chapter 1 

ֹּאמֶר אֱלֹהִים, נַעֲשֶה אָדָם   כו וַי
גַת הַיָם  דּוּ בִדְּ יִרְּ מוּתֵנוּ; וְּ מֵנוּ כִדְּ צַלְּ בְּ

כָל הֵמָה וּבְּ עוֹף הַשָמַיִם, וּבַבְּ -וּבְּ
כָל -הָרֶמֶש, הָרֹּמֵש עַל-הָאָרֶץ, וּבְּ

 הָאָרֶץ.

26 And God said: 'Let us make man in our image, 
after our likeness; and let them have dominion over 
the fish of the sea, and over the fowl of the air, and 
over the cattle, and over all the earth, and over every 
creeping thing that creeps upon the earth.' 

רָא אֱלֹהִים אֶת  כז הָאָדָם -וַיִבְּ
צֶלֶם אֱלֹהִים בָרָא  מוֹ, בְּ צַלְּ בְּ

קֵבָה, בָרָא אֹּתָם.  אֹּתוֹ:  זָכָר וּנְּ

27 And God created man in His own image, in the 
image of God created He him; male and female 
created He them. 

בָרֶךְ אֹּתָם, אֱלֹהִים, וַ   כח ֹּאמֶר וַיְּ י
אוּ אֶת בוּ וּמִלְּ רוּ וּרְּ -לָהֶם אֱלֹהִים פְּ
גַת הַיָם,  דוּ בִדְּ הָ; וּרְּ שֻׁ כִבְּ הָאָרֶץ, וְּ

כָל עוֹף הַשָמַיִם, וּבְּ חַיָה, הָרֹּמֶשֶת -וּבְּ
 הָאָרֶץ.-עַל

28 And God blessed them; and God said to them: 'Be 
fruitful, and multiply, and replenish the earth, and 
subdue it; and have dominion over the fish of the sea, 
and over the fowl of the air, and over every living 
thing that creeps upon the earth.' 

 
Jeremiah Chapter 13 

אוּ(,   כ אוּ( עֵינֵיכֶם וראי )וּרְּ שאי )שְּ
--לָךְ-נִתַןהַבָאִים מִצָפוֹן; אַיֵה, הָעֵדֶר 

תֵךְ. אַרְּ ֹּאן, תִפְּ  צ

20 Lift up your eyes, and behold them that come 
from the north; where is the flock that was given 
you, your beautiful flock? 

רִי, כִי-מַה  כא ֹּאמְּ אַתְּ -ת קֹּד עָלַיִךְ, וְּ יִפְּ
רֹּאש; תְּ אֹּתָם עָלַיִךְ אַלֻׁפִים, לְּ  לִמַדְּ
מוֹ אֵשֶת  ֹּאחֱזוּךְ, כְּ הֲלוֹא חֲבָלִים י

 לֵדָה.

21 What will you say, when He shall set the friends 
over you as head, whom you yourself have trained 
against you? Shall not pangs take hold of you, as of a 
woman in travail? 

בָבֵךְ,  כב רִי בִלְּ כִי תֹּאמְּ נִי  וְּ רָאֻׁ מַדּוּעַ קְּ
סוּ  מְּ לוּ שוּלַיִךְ, נֶחְּ נֵךְ נִגְּ רֹּב עֲוֹּ אֵלֶה; בְּ

 עֲקֵבָיִךְ.

22 And if you say in your heart: 'Wherefore are these 
things befallen me?'--for the greatness of your 
iniquity are your skirts uncovered, and your heels 
suffer violence. 

 הֲיַהֲפֹּךְ כוּשִי עוֹרוֹ,   כג
רֹּתָיו;  בֻׁ נָמֵר חֲבַרְּ  וְּ

הֵיטִיב, -גַם לוּ לְּ  אַתֶם תוּכְּ
דֵי הָרֵעַ.  לִמֻׁ

23 Can the Kushite change his skin,  
or the leopard his spots?  
Then may you also do good,  
that are accustomed to do evil. 

קַשוַאֲפִיצֵם,   כד רוּחַ, -כְּ עוֹבֵר, לְּ
בָר.  מִדְּ

24 Therefore will I scatter them, as the stubble that 
passes away by the wind of the wilderness. 

 
 
Genesis Chapter 10 

נֵי, חָם  ו רַיִם, וּפוּט --וּבְּ כוּש וּמִצְּ
נָעַן.  וּכְּ

6 And the sons of Ham: Kush, and Mizraim, and Put, 
and Cana’an. 

נֵי כוּש  ז תָה --וּבְּ סַבְּ בָא וַחֲוִילָה, וְּ סְּ
בָא  מָה, שְּ נֵי רַעְּ כָא; וּבְּ תְּ סַבְּ מָה וְּ רַעְּ וְּ

דָן.  וּדְּ

7 And the sons of Kush: Seva, and Havilah, and 
Savtah, and Raamah, and Savtecha; and the sons of 
Raamah: Sheva, and Dedan. 

כוּש, יָלַד אֶת  ח רֹּד; הוּא הֵחֵל, -וְּ נִמְּ
יוֹת גִבֹּר בָאָרֶץ.  לִהְּ

8 And Kush begot Nimrod; he began to be a mighty 
one in the earth. 



Numbers Chapter 12 

מֹּשֶה,   א אַהֲרֹּן בְּ יָם וְּ דַבֵר מִרְּ  וַתְּ
 וֹת הָאִשָה הַכֻׁשִית אֹּד-עַל

  לָקָח אֲשֶר
 אִשָה כֻׁשִית, לָקָח.-כִי

1 And Miriam and Aaron spoke against Moses 
because of the Kushite woman  
whom he had taken/married;  
for he had taken/married a Kushite woman. 

רוּ,   ב ֹּאמְּ  וַי
הוָה-הֲרַק אַךְ מֹּשֶה דִּבֶר יְּ  בְּ
ֹּא, גַם  בָנוּ דִבֵר; -הֲל

הוָה. מַע, יְּ  וַיִשְּ

2 And they said:  
'But has the LORD spoken only with Moses?  
has He not spoken also with us?'  
And the LORD heard it.-- 

אֹּד  ג הָאִיש מֹּשֶה, עָנָו מְּ  —וְּ
 מִכֹּל, הָאָדָם, 

נֵי הָאֲדָמָה.-אֲשֶר, עַל  }ס{  פְּ

3 Now the man Moses was very humble,  
above all the men  
that were upon the face of the earth.-- {S} 

אֹּם, אֶל  ד הוָה פִתְּ ֹּאמֶר יְּ מֹּשֶה -וַי
אֶל אֶל-וְּ אוּ -אַהֲרֹּן וְּ יָם, צְּ מִרְּ

כֶם, אֶל תְּ לָשְּ אוּ, -שְּ אֹּהֶל מוֹעֵד; וַיֵצְּ
תָם. לָשְּ  שְּ

4 And the LORD spoke suddenly to Moses, and to 
Aaron, and to Miriam: 'Come out you three to the 
tent of meeting.' And they three came out. 

עַמוּד עָנָן, וַיַעֲמֹּד   ה הוָה בְּ וַיֵרֶד יְּ
יָם,  ן וּמִרְּ רָא אַהֲרֹּ פֶתַח הָאֹּהֶל; וַיִקְּ

נֵיהֶם. אוּ שְּ  וַיֵצְּ

5 And the LORD came down in a pillar of cloud, and 
stood at the door of the Tent, and called Aaron and 
Miriam; and they both came forth. 

עוּ  ו ֹּאמֶר, שִמְּ בָרָי; אִם-וַי יֶה, -נָא דְּ יִהְּ
בִיאֲכֶם אָה אֵלָיו --נְּ הוָה בַמַרְּ יְּ

וַדָּע, בַחֲלוֹם אֲדַבֶר  בוֹ.-אֶתְּ

6 And He said: 'Hear now My words: if there be a 
prophet among you, I the LORD do make Myself 
known to him in a vision, I do speak with him in a 
dream. 

ֹּא  ז דִּי מֹּשֶה:-ל כָל  כֵן, עַבְּ בֵיתִי, -בְּ
 נֶאֱמָן הוּא.

7 My servant Moses is not so; he is trusted in all My 
house; 

ֹּא -פֶה אֲדַבֶר-פֶה אֶל  ח ל אֶה וְּ בוֹ, וּמַרְּ
הוָה, יַבִיט; וּמַדּוּעַ  נַת יְּ מֻׁ חִידֹּת, וּתְּ בְּ

מֹּשֶה. דִּי בְּ עַבְּ דַבֵר בְּ רֵאתֶם, לְּ ֹּא יְּ  ל

8 with him do I speak mouth to mouth, even 
manifestly, and not in dark speeches; and the 
similitude of the LORD does he behold; wherefore 
then were you not afraid to speak against My servant, 
against Moses?' 

הוָה בָם, וַיֵלַךְ.-וַיִחַר  ט  And the anger of the LORD was kindled against 9 אַף יְּ
them; and He departed. 

הֶעָנָן, סָר מֵעַל הָאֹּהֶל,  י הִנֵה  וְּ וְּ
צֹּרַעַת כַשָלֶג; וַיִפֶן אַהֲרֹּן  יָם, מְּ מִרְּ

צֹּרָעַת.-אֶל הִנֵה מְּ יָם, וְּ  מִרְּ

10 And when the cloud was removed from over the 
Tent, behold, Miriam was leprous, as white as snow; 
and Aaron looked upon Miriam; and, behold, she 
was leprous. 

ן, אֶל  יא ֹּאמֶר אַהֲרֹּ בִי   מֹּשֶה:-וַי
נִי נָא תָשֵת עָלֵינוּ חַטָאת, -אַל--אֲדֹּ

נוּ וַאֲשֶר חָטָאנוּ.  אֲשֶר נוֹאַלְּ

11 And Aaron said to Moses: 'Oh my lord, lay not, I 
pray you, sin upon us, for that we have done 
foolishly, and for that we have sinned. 

 
 
 
  



 ספרי במדבר צט
 

 על אודות האשה הכושית. 
 מגיד הכתוב 

  –שכל מי שהוא רואה אותה 
 היה מודה בנויה. 

 
 (בראשית יא) וכן הוא אומר

 אבי מלכה ואבי יסכה, 
 ]יסכה היא שרה

 ולמה נקראה יסכה?[
 אלא שהכל סוכים ביופיה, 

  (בראשית י״ב:ט״ו) שנאמר
 ויראו אותה שרי פרעה 

 ויהללו אותה אל פרעה. 
 

 ר' אליעזר 
בנו של רבי יוסי הגלילי אומר: 

 צפורה צפו וראו 
 מה נאה האשה: 

 
 הכושית. 

 וכי היתה? 
 אלא מדיינית היתה, 

  (שמות ב)שנאמר 
 ולכהן מדין שבע בנות, 

  –ומה ת"ל כושית? 
 מה כושי משונה בעורו, 
 כך צפורה משונה בנויה 

 יותר מכל הנשים. 
 

  (תהלים ז) כיוצא בו אתה אומר
 שגיון לדוד אשר שר לה' 

 על דברי כוש בן ימיני. 
 וכי כושי היה? 

 אלא מה כושי משונה בעורו, 
 אף שאול משונה במראיו, 

  (שמואל א ט)שנאמר 
 משכמו ומעלה 

 גבוה מכל העם. 
 

 (עמוס ט) כיוצא בו אתה אומר
 אתם לי הלא כבני כושים 

 בני ישראל. 
 וכי כושים היו? 

  –אלא כושי משונה בעורו 
 אף ישראל משונים במצוות 

 יותר מכל אומות העולם. 
 

 (ירמיהו לח:ז) כיוצא בו אתה אומר
 וישמע עבד מלך הכושי 

 איש סריס. 
 וכי כושי היה? 

 אלא מה כושי משונה בעורו, 
 כך היה ברוך בן נריה 

 משונה במעשיו 
 יותר מכל בני פלטרין של מלך: 

 
 

Sifrei Bemidbar 99 
 
"… Because of the Kushite woman":  
Scripture hereby tells us  
that whoever beheld her  
attested to her beauty.  
 
And thus is it written (Bereshit 11:29)  
"… the father of Milkah and the father of Yiskah": 
Yiskah is Sarah:  
Why was she called "Yiskah"?  
For all gazed upon ("sochim") her beauty,  
as it is written (Ibid. 12:15)  
"And Pharaoh's officers saw her  
and praised her to Pharaoh."  
 
R. Eliezer  
the son of R. Yossi Haglili said:  
"Tzipporah"? "Tzfu ur'uh" ("Look and see")  
how beautiful this woman is!  
 
"the Kushite (Ethiopian) woman":  
Now was she (actually an Ethiopian)?  
Wasn't she a Midianite,  
As is said (Shemot 2:16)  
"And the priest of Midian had seven daughters, etc."  
So what is the intent of "Kushite"?  
Just as a Kushite is exceptional in his skin,  
so Tzipporah was exceptional in her beauty  
more so than all the women.  
 
Similarly, (Psalms 7:1)*  
"A Shiggayon of David, which he sang to the Lord 
concerning Kush (Saul), a Benjaminite."  
Now was he really a Kushite?  
Just as a Kushite is exceptional in his skin,  
so Saul was exceptional in his appearance,  
as it is written (I Samuel 9:2)*  
"… from his shoulder and upwards,  
taller than any of the people."  
 
Similarly you say, (Amos 9:7)*  
"Are you not like Kushites to Me,  
O children of Israel?"  
Now were they Kushites?  
Rather just as a Chushite is exceptional in his skin,  
so is an Israelite exceptional in mitzvot. 
More than all nations of the world 
  
Similarly you say, (Jeremiah 38:7)  
"And Eved-Melech the Kushite heard, 
An officer":  
Now was he a Kushite?  
Rather, just as a Kushite is exceptional in his skin,  
so, was Baruch ben Neriah  
exceptional in his deeds,  
more so than any of the others in the king's palace.  
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 כי אשה כושית לקח. 
 למה נאמר? 

 לפי שהוא אומר 
 על אודות הכושית, 

 אלא מה ת"ל כושית לקח? 
 יש לך נוחה ביופיה 

 ולא במעשיה, 
 במעשיה ולא ביופיה, 

 ( משלי יא) כמו שנאמר
 נזם זהב באף חזיר  

 אשה יפה וסרת טעם. 
 נאה,  –זאת 

 ונוחה במעשיה.  –נוחה בנויה 
 לכך נאמר 

 :אשה כושית לקח

"for he had taken a Kushite woman":  
Why is this written?  
Is it not written (immediately before)  
"about the Kushite woman that he had taken"?   
So why does it say "he had taken a Kushite woman":  
There are those who are beautiful in appearance,  
but not in deed;  
in deed, but not in appearance,  
viz. (Proverbs 11:22)  
"Like a golden ring in the snout of a pig  
is a beautiful woman lacking in sense.  
This one (Tzipporah) was pleasant 
beautiful in appearance and beautiful in her deeds 
Therefore it is written (for a second time!) 
"he had taken a Kushite woman":  

 
 
 
Psalms Chapter 7 

דָוִד שִגָיוֹן  א -עַל--שָר לַיהוָה-אֲשֶר  לְּ
רֵי מִינִי.-כוּש, בֶן-דִּבְּ  יְּ

1 Shiggaion of David, which he sang to the LORD, 
concerning Kush a Benjamite. 

ךָ   ב הוָה אֱלֹהַי, בְּ יְּ
פַי, -הוֹשִיעֵנִי מִכָל   חָסִיתִי;  רֹּדְּ
הַצִילֵנִי.  וְּ

2 O LORD my God, in You have I taken refuge; save 
me from all them that pursue me, and deliver me; 

שִי; -פֶן  ג יֵה נַפְּ אַרְּ רֹּף כְּ פֹּרֵק,    יִטְּ
אֵין מַצִיל.  וְּ

3 Lest he tear my soul like a lion, rending it in pieces, 
while there is none to deliver. 

 
 
 
1 Shmuel Chapter 9 

הִי  א יָמִין(, -וַיְּ אִיש מבן ימין )מִבִנְּ
מוֹ קִיש בֶן רוֹר בֶן-אֲבִיאֵל בֶן-וּשְּ -צְּ

כוֹרַת בֶן אִיש -בֶן--אֲפִיחַ -בְּ
מִינִי:  גִבוֹר, חָיִל.  יְּ

1 Now there was a man of Benjamin, whose name 
was Kish, the son of Aviel, the son of Tseror, the son 
of Bechorat, the son of Aphiach, the son of a 
Benjaminite, a mighty man of valour. 

לוֹ  ב מוֹ שָאוּל, בָחוּר -וְּ הָיָה בֵן וּשְּ
רָאֵל, טוֹב  נֵי יִשְּ אֵין אִיש מִבְּ וָטוֹב, וְּ

הַ מִכָל לָה, גָבֹּ מוֹ וָמַעְּ -מִמֶנוּ; מִשִכְּ
 הָעָם.

2 And he had a son, whose name was Saul, young 
and goodly, and there was not among the children of 
Israel a goodlier person than he: from his shoulder 
and upward he was taller than any of the people. 

 
 
 
Amos Chapter 9 

בָאוֹת, הַנוֹגֵעַ   ה הוִה הַצְּ נָי יְּ וַאדֹּ
לוּ, כָל אָבְּ בֵי בָה; -בָאָרֶץ וַתָמוֹג, וְּ יוֹשְּ

עָה כִיאֹּר  שָקְּ אֹּר כֻׁלָה, וְּ תָה כַיְּ עָלְּ וְּ
רָיִם.  מִצְּ

5 For the Lord, the GOD of hosts, is He that touches 
the land and it melts, and all that dwell therein 
mourn; and it rises up wholly like the River, and 
sinks again, like the River of Egypt; 

הַבוֹנֶה בַשָמַיִם מַעֲלוֹתָו, וַאֲגֻׁדָּתוֹ   ו
מֵי-עַל סָדָה; הַקֹּרֵא לְּ , הַיָם-אֶרֶץ יְּ

כֵם עַל פְּ נֵי הָאָרֶץ-וַיִשְּ מוֹ.--פְּ הוָה שְּ  יְּ

6 It is He that builds His upper chambers in the 
heaven, and has founded His vault upon the earth; 
He that calls for the waters of the sea, and pours them 
out upon the face of the earth; The LORD is His 
name. 
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נֵי כֻׁשִיִים אַתֶם   ז  לִי הֲלוֹא כִבְּ
רָאֵל,  נֵי יִשְּ  בְּ

ם אֻׁ הוָה:-נְּ    יְּ
רָאֵל-הֲלוֹא אֶת  הֶעֱלֵיתִי  יִשְּ

רַיִם,   מֵאֶרֶץ מִצְּ
תוֹר,  תִיִים מִכַפְּ לִשְּ  וּפְּ

 וַאֲרָם מִקִיר.

7 Are you not like the Kushites to Me,  
O children of Israel?  
says the LORD.  
Have not I brought up Israel  
out of the land of Egypt,  
and the Philistines from Caphtor, 
and Aram from Kir? 

לָכָה   ח הוִה, בַמַמְּ נָי יְּ הִנֵה עֵינֵי אֲדֹּ
תִי אֹּתָה, מֵעַל פְּ  מַדְּ הִשְּ נֵי הַחַטָאָה, וְּ

מֵיד   הָאֲדָמָה: ֹּא הַשְּ אֶפֶס, כִי ל
מִיד אֶת ם--בֵית יַעֲקֹּב-אַשְּ אֻׁ הוָה.-נְּ  יְּ

8 Behold, the eyes of the Lord GOD are upon the 
sinful kingdom, and I will destroy it from off the face 
of the earth; saving that I will not utterly destroy the 
house of Jacob, says the LORD. 

 
 
Jeremiah Chapter 38 

יָה בֶן  א פַטְּ מַע שְּ יָהוּ -וַיִשְּ דַלְּ מַתָן, וּגְּ
יוּכַל בֶן-בֶן חוּר, וְּ יָהוּ, -פַשְּ שֶלֶמְּ

חוּר בֶן כִיָה:-וּפַשְּ בָרִים-אֶת  מַלְּ --הַדְּּ
דַבֵר אֶל יָהוּ מְּ מְּ הָעָם, -כָל-אֲשֶר יִרְּ

 לֵאמֹּר.

1 And Shephatiah the son of Mattan, and Gedaliah 
the son of Pashhur, and Juchal the son of Shelemiah, 
and Pashhur the son of Malkiah, heard the words that 
Jeremiah spoke unto all the people, saying: 

הוָה, הַיֹּשֵב בָעִיר   ב כֹּה, אָמַר יְּ
ֹּאת, יָמוּת בַחֶרֶב בָרָעָב וּבַדָּבֶר;  הַז

הַיֹּצֵא אֶל דִּ -וְּ חָיָה(, הַכַשְּ ים יחיה )וְּ
תָה הָיְּ שָלָל וָחָי.-וְּ שוֹ לְּ  }ס{  לוֹ נַפְּ

2 'Thus says the LORD: He that remains in this city 
shall die by the sword, by the famine, and by the 
pestilence; but he that goes forth to the Chaldeans 
shall live, and his life shall be to him for a prey, and 
he shall live. {S} 

הוָה:  ג הִנָתֹּן תִנָתֵן הָעִיר   כֹּה, אָמַר יְּ
יַד חֵיל מֶלֶךְ ֹּאת, בְּ כָדָה.--בָבֶל-הַז  וּלְּ

3 Thus says the LORD: This city shall surely be 
given into the hand of the army of the king of 
Babylon, and he shall take it.' 

רוּ הַשָרִים אֶל  ד ֹּאמְּ הַמֶלֶךְ, יוּמַת -וַי
-כֵן הוּא-עַל-כִי--הָאִיש הַזֶה-נָא אֶת

רַפֵא אֶת חָמָה -מְּ שֵי הַמִלְּ דֵי אַנְּ יְּ
דֵי כָל אֵת יְּ ֹּאת וְּ אָרִים בָעִיר הַז -הַנִשְּ

בָרִים  דַבֵר אֲלֵיהֶם כַדְּּ הָעָם, לְּ
דֹּרֵש  כִי הָאִיש הַזֶה, אֵינֶנוּ  הָאֵלֶה:

שָלוֹם לָעָם הַזֶה רָעָה.-כִי אִם--לְּ  לְּ

4 Then the ministers said to the king: 'Let this man, 
we pray you, be put to death; forasmuch as he 
weakens the hands of the men of war that remain in 
this city, and the hands of all the people, in speaking 
such words to them; for this man seeks not the 
welfare of this people, but the hurt.' 

קִיָהוּ, הִנֵה  ה ֹּאמֶר הַמֶלֶךְ צִדְּ הוּא -וַי
כֶם: יֶדְּ כֶם -כִי  בְּ אֵין הַמֶלֶךְ, יוּכַל אֶתְּ

 דָּבָר.

5 Then Zedekiah the king said: 'Behold, he is in your 
hand; for the king cannot do anything against you.' 

חוּ אֶת  ו לִכוּ אֹּתוֹ -וַיִקְּ יָהוּ, וַיַשְּ מְּ יִרְּ
כִיָהוּ בֶן-אֶל הַמֶלֶךְ אֲשֶר -הַבוֹר מַלְּ

חוּ אֶת שַלְּ יָהוּ, -בַחֲצַר הַמַטָרָה, וַיְּ מְּ יִרְּ
-מַיִם כִי אִם-בַחֲבָלִים; וּבַבוֹר אֵין

יָהוּ בַטִיט.טִיט,  מְּ בַע יִרְּ  }ס{  וַיִטְּ

6 Then took they Jeremiah, and cast him into the pit 
of Malkiah the king's son, that was in the court of the 
guard; and they let down Jeremiah with cords. And 
in the pit there was no water, but mire; and Jeremiah 
sank in the mire. {S} 

מַע עֶבֶד  ז  מֶלֶךְ הַכוּשִי -וַיִשְּ
 אִיש סָרִיס, 

בֵית הַמֶלֶךְ,  הוּא בְּ  וְּ
נוּ אֶת-כִי יָהוּ-נָתְּ מְּ  הַבוֹר; -אֶל יִרְּ

הַמֶלֶךְ יוֹשֵב,   וְּ
יָמִן. שַעַר בִנְּ  בְּ

7 Now heard Eved-Melech the Kushite,  
an officer,  
who was in the king's house,  
that they had put Jeremiah in the pit;  
the king then sitting  
in the gate of Benjamin; 

מֶלֶךְ, מִבֵית הַמֶלֶךְ; -וַיֵצֵא עֶבֶד  ח
דַבֵר אֶל  הַמֶלֶךְ, לֵאמֹּר.-וַיְּ

8 Eved-Melech went forth out of the king's house, 
and spoke to the king, saying: 



נִי הַמֶלֶךְ, הֵרֵעוּ הָאֲנָשִים   ט אֲדֹּ
יָהוּ -הָאֵלֶה אֵת כָל מְּ יִרְּ אֲשֶר עָשוּ לְּ

לִיכוּ, אֶל-הַנָבִיא, אֵת אֲשֶר -הִשְּ
נֵי הָרָעָב, כִי  תָיו מִפְּ הַבוֹר; וַיָמָת תַחְּ

 אֵין הַלֶחֶם עוֹד בָעִיר.

9 'My lord the king, these men have done evil in all 
that they have done to Jeremiah the prophet, whom 
they have cast into the pit; and he is like to die in the 
place where he is because of the famine; for there is 
no more bread in the city.' 

צַוֶּה הַמֶלֶךְ, אֵת עֶבֶד  י מֶלֶךְ הַכוּשִי -וַיְּ
לֹשִים   מֹּר:לֵא ךָ מִזֶה, שְּ יָדְּ קַח בְּ

הַעֲלִיתָ אֶת יָהוּ הַנָבִיא -אֲנָשִים, וְּ מְּ יִרְּ
טֶרֶם יָמוּת.-מִן  הַבוֹר, בְּ

10 Then the king commanded Eved-Melech the 
Kushite, saying: 'Take from hence thirty men with 
you, and take up Jeremiah the prophet out of the pit, 
before he die.' 

הָאֲנָשִים -מֶלֶךְ אֶת-וַיִקַח עֶבֶד  יא
ֹּא בֵית יָדוֹ, וַיָב תַחַת -הַמֶלֶךְ אֶל-בְּ

לוֹיֵ הסחבות  הָאוֹצָר, וַיִקַח מִשָם בְּ
חֵם  שַלְּ לָחִים; וַיְּ לוֹיֵ מְּ חָבוֹת(, וּבְּ )סְּ

יָהוּ אֶל-אֶל מְּ  הַבוֹר, בַחֲבָלִים.-יִרְּ

11 So Eved-Melech took the men with him, and went 
into the house of the king under the treasury, and 
took thence worn clouts and worn rags, and let them 
down by cords into the pit to Jeremiah. 

ֹּאמֶר עֶבֶד  יב -מֶלֶךְ הַכוּשִי אֶל-וַי
יָהוּ, שִים נָא בְּ  מְּ חָבוֹת יִרְּ לוֹאֵי הַסְּ

לָחִים תַחַת אַצִלוֹת יָדֶיךָ,  הַמְּ וְּ
יָהוּ, כֵן. מְּ  מִתַחַת, לַחֲבָלִים; וַיַעַש יִרְּ

12 And Eved-Melech the Kushite said to Jeremiah: 
'Put now these worn clouts and rags under thine 
armholes under the cords.' And Jeremiah did so. 

כוּ אֶת  יג שְּ יָהוּ בַחֲבָלִים, -וַיִמְּ מְּ יִרְּ
יָהוּ, -וַיַעֲלוּ אֹּתוֹ מִן מְּ הַבוֹר; וַיֵשֶב יִרְּ

 }ס{  בַחֲצַר הַמַטָרָה.

13 So they drew up Jeremiah with the cords, and took 
him up out of the pit; and Jeremiah remained in the 
court of the guard. {S} 

 
 
 
 
  



2 Samuel Chapter 18 

צָדוֹק, אָמַר, -וַאֲחִימַעַץ בֶן  יט
רָה אֶת -אָרוּצָה נָא, וַאֲבַשְּ

בָיו.-כִי  הַמֶלֶךְ: יְּ הוָה, מִיַד אֹּ פָטוֹ יְּ  שְּ

19 Then said Ahimaaz the son of Zadok: 'Let me 
now run, and bear the king tidings, how that the 
LORD has avenged him of his enemies.' 

רָה   כ שֹּ ֹּא אִיש בְּ ֹּאמֶר לוֹ יוֹאָב, ל וַי
יוֹם  תָ, בְּ אַתָה הַיוֹם הַזֶה, וּבִשַרְּ
בַשֵר, כִי ֹּא תְּ הַיוֹם הַזֶה ל -עַל-אַחֵר; וְּ

 הַמֶלֶךְ מֵת.-)כֵן( בֶן   

20 And Yoav said to him: 'You shall not be the 
bearer of tidings this day, but you shall bear tidings 
another day; but this day you shall bear no tidings, 
forasmuch as the king's son is dead.' 

ֹּאמֶר יוֹאָב לַכוּשִי, לֵךְ הַגֵד   כא וַי
תַחוּ כוּשִי  לַמֶלֶךְ אֲשֶר רָאִיתָה; וַיִשְּ

יוֹאָב, וַיָרֹּץ.  לְּ

21 Then said Yoav to the Kushite: 'Go tell the king 
what you have seen.' And the Kushite bowed down 
to Yoav, and ran. 

צָדוֹק, -וַיֹּסֶף עוֹד אֲחִימַעַץ בֶן  כב
ֹּאמֶר אֶל צָה-וַי נָא -יוֹאָב, וִיהִי מָה, אָרֻׁ

ֹּאמֶר יוֹאָב, -גַם אָנִי אַחֲרֵי הַכוּשִי; וַי
כָה, אֵין-מָהלָ  נִי, וּלְּ -זֶה אַתָה רָץ בְּ

שוֹרָה מֹּצֵאת.  בְּ

22 Then said Ahimaaz the son of Zadok yet again to 
Yoav: 'But come what may, let me, I pray you, also 
run after the Kushite.' And Yoav said: 'Wherefore 
will you run, my son, seeing that you will have no 
reward for the tidings?' 

ֹּאמֶר לוֹ רוּץ; -וִיהִי  כג מָה אָרוּץ, וַי
וַיָרָץ אֲחִימַעַץ דֶּרֶךְ הַכִכָר, וַיַעֲבֹּר 

 הַכוּשִי.-אֶת

23 'But come what may, [said he,] I will run.' And he 
said to him: 'Run.' Then Ahimaaz ran by the way of 
the Plain, and overran the Kushite. 

דָוִד יוֹשֵב, בֵין  כד עָרִים; -וְּ נֵי הַשְּ שְּ
-גַג הַשַעַר, אֶל-וַיֵלֶךְ הַצֹּפֶה אֶל

הִנֵה-הַחוֹמָה, וַיִשָא אֶת א, וְּ -עֵינָיו וַיַרְּ
בַדּוֹ.  אִיש רָץ לְּ

24 Now David sat between the two gates; and the 
watchman went up to the roof of the gate to the wall, 
and lifted up his eyes, and looked, and behold a man 
running alone. 

רָא הַצֹּפֶה, וַיַגֵד לַמֶלֶךְ,   כה וַיִקְּ
ֹּאמֶר הַמֶלֶךְ, אִם שוֹרָה -וַי בַדּוֹ בְּ לְּ

פִי קָרֵב.בְּ  ו; וַיֵלֶךְ הָלוֹךְ, וְּ

25 And the watchman cried, and told the king. And 
the king said: 'If he be alone, there is tidings in his 
mouth.' And he came apace, and drew near. 

א הַצֹּפֶה, אִיש  כו אַחֵר רָץ, -וַיַרְּ
רָא הַצֹּפֶה אֶל ֹּאמֶר הַשֹּעֵר, -וַיִקְּ וַי

ֹּאמֶר הַמֶלֶךְ, -הִנֵה בַדּוֹ; וַי אִיש רָץ לְּ
בַשֵר.-גַם  זֶה מְּ

26 And the watchman saw another man running; and 
the watchman called to the porter, and said: 'Behold 
another man running alone.' And the king said: 'He 
also brings tidings.' 

ֹּאמֶר, הַצֹּפֶה, אֲנִי רֹּאֶה אֶת  כז -וַי
צַת אֲחִימַעַץ  רֻׁ רוּצַת הָרִאשוֹן, כִמְּ מְּ

ֹּאמֶר הַמֶלֶךְ אִיש-בֶן טוֹב -צָדוֹק; וַי
אֶל שוֹרָה טוֹבָה יָבוֹא.-זֶה, וְּ  בְּ

27 And the watchman said: 'I think the running of the 
foremost is like the running of Ahimaaz the son of 
Zadok.' And the king said: 'He is a good man, and 
comes with good tidings.' 

ֹּאמֶר אֶל  כח רָא אֲחִימַעַץ, וַי -וַיִקְּ
אַפָיו,  תַחוּ לַמֶלֶךְ לְּ הַמֶלֶךְ שָלוֹם, וַיִשְּ

צָה; הוָה   }ס{  אָרְּ ֹּאמֶר, בָרוּךְ יְּ וַי
הָאֲנָשִים, -אֱלֹהֶיךָ, אֲשֶר סִגַר אֶת

אוּ אֶת-אֲשֶר נִי -נָשְּ יָדָם בַאדֹּ
 }ס{  הַמֶלֶךְ.

28 And Ahimaaz called, and said to the king: 'All is 
well.' And he bowed down before the king with his 
face to the earth, {S} and said: 'Blessed be the 
LORD your God, who has delivered up the men that 
lifted up their hand against my lord the king.' {S} 

ֹּאמֶר הַמֶלֶךְ, שָלוֹם לַנַעַר   כט וַי
ֹּאמֶר אֲחִימַעַץ רָאִיתִי  שָלוֹם; וַי אַבְּ לְּ

לֹחַ אֶת עֶבֶד הַמֶלֶךְ -הֶהָמוֹן הַגָדוֹל לִשְּ
אֶת תִי, מָה.-יוֹאָב, וְּ ֹּא יָדַעְּ ל דֶּךָ, וְּ  עַבְּ

29 And the king said: 'Is it well with the young man 
Absalom?' And Ahimaaz answered: 'When Yoav 
sent the king's servant, and me your servant, I saw a 
great tumult, but I knew not what it was.' 

יַצֵב כֹּה;   ל ֹּאמֶר הַמֶלֶךְ, סֹּב הִתְּ וַי
 וַיִסֹּב, וַיַעֲמֹּד.

30 And the king said: 'Turn aside, and stand here.' 
And he turned aside, and stood still. 

ֹּאמֶר   לא הִנֵה הַכוּשִי, בָא; וַי וְּ
נִי הַמֶלֶךְ בַשֵר אֲדֹּ -כִי--הַכוּשִי, יִתְּ

31 And, behold, the Kushite came; and the Kushite 
said: 'Tidings for my lord the king; for the LORD 



הוָה הַיוֹם, מִיַד כָל ךָ יְּ פָטְּ הַקָמִים -שְּ
 }ס{  עָלֶיךָ.

has avenged you this day of all them that rose up 
against you.' {S} 

ֹּאמֶר הַמֶלֶךְ אֶל  לב הַכוּשִי, -וַי
ֹּאמֶר  שָלוֹם; וַי אַבְּ הֲשָלוֹם לַנַעַר לְּ

נִי הַמֶלֶךְ,  בֵי אֲדֹּ יְּ יוּ כַנַעַר אֹּ הַכוּשִי, יִהְּ
כֹּל אֲשֶר רָעָה.-וְּ  }ס{  קָמוּ עָלֶיךָ, לְּ

32 And the king said to the Kushite: 'Is it well with 
the young man Absalom?' And the Kushite 
answered: 'The enemies of my lord the king and all 
that rise up against you to do you hurt, be as that 
young man is.' {S} 

 
Song of Songs Chapter 1 

לֹמֹּה.  א  .The song of songs, which is Solomon's 1 שִיר הַשִירִים, אֲשֶר לִשְּ

שִיקוֹת פִיהוּ, כִי  ב טוֹבִים -יִשָקֵנִי מִנְּ
 דֹּּדֶיךָ מִיָיִן.

2 Let him kiss me with the kisses of his mouth--for 
your love is better than wine. 

מָנֶיךָ טוֹבִים, שֶמֶן תוּרַק   ג רֵיחַ שְּ לְּ
מֶךָ; עַל  כֵן, עֲלָמוֹת אֲהֵבוּךָ.-שְּ

3 Your ointments have a goodly fragrance; your 
name is as ointment poured forth; therefore do the 
maidens love you. 

כֵנִי, אַחֲרֶיךָ נָרוּצָה; הֱבִיאַנִי   ד מָשְּ
חָה בָךְ מְּ נִשְּ --הַמֶלֶךְ חֲדָרָיו, נָגִילָה וְּ

דֶיךָ מִיַיִן, מֵישָרִים  כִירָה דֹּ נַזְּ
 }פ{  אֲהֵבוּךָ.

4 Draw me, we will run after you; the king has 
brought me into his chambers; we will be glad and 
rejoice in you, we will find your love more fragrant 
than wine! sincerely do they love you. {P} 

נָאוָה,   ה חוֹרָה אֲנִי וְּ  שְּ
רוּשָלָםִ;  נוֹת יְּ  בְּ

אָהֳלֵי קֵדָר,   כְּ
לֹמֹּה.  כִירִיעוֹת שְּ

5 'I am black, and/but comely,  
O you daughters of Jerusalem,  
as the tents of Kedar,  
as the curtains of Solomon. 

חֹּרֶת, -אַל  ו חַרְּ אוּנִי שֶאֲנִי שְּ  תִרְּ
נִי הַשָמֶש;  זָפַתְּ  שֶשְּ

נֵי אִמִי נִחֲרוּ  בִי, -בְּ
נִי  טֵרָה אֶתשָמֻׁ רָמִים נֹּ   הַכְּ

תִי. ֹּא נָטָרְּ מִי שֶלִי, ל  כַרְּ

6 Look not upon me, that I am black,  
that the sun has tanned me;  
my mother's sons were incensed against me,  
they made me keeper of the vineyards;  
but my own vineyard I have not kept.' 

שִי, אֵיכָה הַגִידָה לִי, שֶאָהֲבָה   ז נַפְּ
בִיץ בַצָהֳרָיִם;  עֶה, אֵיכָה תַרְּ תִרְּ
רֵי  יָה, עַל עֶדְּ עֹּטְּ יֶה כְּ שַלָמָה אֶהְּ

 חֲבֵרֶיךָ.

7 Tell me, O you whom my soul love, where you 
feed, where you make your flock to rest at noon; for 
why should I be as one that veils herself beside the 
flocks of your companions? 

עִי לָךְ, הַיָפָה בַנָשִים; -אִם  ח ֹּא תֵדְּ ל
אִי עִי אֶת-צְּ ֹּאן, וּרְּ בֵי הַצ עִקְּ -לָךְ בְּ

עִים. נוֹת הָרֹּ כְּ דִיֹּתַיִךְ, עַל, מִשְּ  }פ{  גְּ

8 If you know not, O you beautiful among women, 
go your way forth by the footsteps of the flock and 
feed your kids, beside the shepherds' tents. {P} 

 


